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TEMA 6: 

Gezondheid  Saúde

Les 1

Het lichaam

O corpo

Wat doe je met je neus? O que você faz com seu nariz?

Ademen – respirar (adem in adem uit – respire para dentro, respire para fora)

Ik adem met mijn neus – Eu respiro com meu nariz

Ruiken – cheirar

Ik ruik met mijn neus – Eu cheiro com meu nariz

Snuiten – assoar

Ik snuit mijn neus – Eu assoo meu nariz

Niezen – espirrar

Ik nies – eu espirro

Wat doe je met je ogen? O que você faz com seus olhos?

Kijken – ver, assistir

Ik kijk tv met mijn ogen – Eu vejo/assisto tv com meus olhos

Lezen – ler

Ik lees een boek met mijn ogen – Eu leio um livro com meus olhos

Huilen – chorar

Ik huil – Eu choro

Wat doe je met je oren? O que você faz com seus ouvidos/orelhas? [Em português há duas palavras para essa parte do corpo “ouvidos” – que servem para ouvir / e  “orelhas” – que cientificamente falando, servem para ajudar a captar o som que leva aos ouvidos (tímpanos). Em holandês “oren” signifca essas duas palavras].
Horen en luisteren – Ouvir e escutar

Ik hoor met mijn oren – Eu ouço com meus ouvidos

Ik luister naar de radio met mijn oren. Eu ouço o rádio com meus couvidos

“luister” sempre pedirá a preposição “naar” , assim como no inglês “listen” pede sempre a preposição “to” - “listen to”.

Ik ga een oorbel in mijn oren doen. – Eu  vou colocar um brinco nas minhas orelhas (Como se vê, “oren” serve tanto para orelhas como para ouvidos. Em português é considerado sem nexo dizer que se vai colocar um brinco nos ouvidos).
Wat doe je met je mond? O que você faz com sua boca?

Praten en spreken – conversar e falar

Ik praat met mijn mond – Eu converso com minha boca

Ik spreek – Eu falo

“Vertellen” – é o verbo utilizado quando se vai contar uma história, algo que alconteceu “contar”

Vertel mij, hoe gaat het met jouw nieuwe baan. Me conta. Como vão as coisas no seu novo trabalho

Eten – comer

Ik eet met mijn mond – Eu como com minha boca

Drinken – beber                Ik drink – Eu bebo/tomo

Ik drink koffie of thee met mijn mond. Eu bebo/tomo café ou chá com minha boca

Hoesten – tossir             Ik hoest – Eu tuço

Zingen – cantar

Ik zing een lied – Eu canto uma canção

Kussen – Beijar

A palavra “kussen” possui dois significados, veja 

	Singular
	Plural do singular
	Diminutivo
	Plural do Diminutivo

	Kussen

Travesseiro, almofada
	Kussens

Travesseiros, almofadas
	Kussentje

Travesseirinho, almofadinha
	Kussentjes

Travesseirinhos, almofadinhas

	Kus

Beijo
	Kussen

Beijos
	Kusje

beijinho
	Kusjes

beijinhos


“kussen” no singular é uma palavra, no plural é outra, como mostra o quadro.

Ik kus mijn vriend met mijn mond. Eu beijo meu namorado com minha boca.

“vriend” em holandês significa tanto “namorado” como “amigo”, isso no masculino. No feminino “vriendin” é a mesma coisa, significa tanto “namorada” como “amiga”. 

Quando alguém diz : 

“Ik woon met mijn vriend” – Eu moro com meu namorado (vivem juntos)

“Ik woon met een vriend” – Eu moro com um/com meu amigo.

A diferença como se vê está no pronome possessivo. 

A: Ken jij Frank? Você conhece o Frank?

B: Ja, hij is een vriend van mij  – Ele é um amigo meu

A: Ken jij Frank?

B: Ja, ik ken… hij is mijn vriend. Sim, eu o conheço… ele é (o) meu namorado (mas pode também significar que é um amigo, depende das circunstâncias... realmente algumas vezes é um pouco complicado saber).

Wat doe je met je benen? O que você faz com suas pernas?

Lopen – andar

Ik loop met mijn benen – Eu ando com minhas pernas

Hardlopen, rennen – correr

Ik loop hard – Eu corro

Ik ren met mijn benen

“Hardlopen” e “rennen” significam ambos a mesma coisa, porém “hardlopen” se refere mais a um esporte, mas nada impede que seja usado  no sentido de rennen, não será considerado errado. 

Staan – ficar em pé

Ik sta op mijn benen – Eu fico em pé com/usando minhas pernas

Wat doe je met je handen? O que você faz com suas mãos?

Pakken - pegar

Ik pak iets met mijn handen – Eu pego alguma coisa com minha mão

Geven – dar

Ik geef iets met mijn hand – Eu dou alguma coisa com minha mão

Schrijven – escrever

Ik schrijf de brief met een pen in mijn hand – Eu escrevo uma carta com uma caneta em minha mão

Hand geven – aperto de mãos

Ik geef je een hand – Eu aperto a sua mão ou eu lhe/te dou um aperto de mão

Zwaaien – é o movimento de dar tchau com as mãos “dar tchau” – para crianças: “dar tchauzinho”

Ik zwaai – Eu dou tchau ou eu aceno tchau

Wat doe je met je hoofd? O que você faz com sua cabeça?

Ja-knikken – Balançar a cabeça em sinal de afirmação

Ik knik ja met mijn hoofd, “het is goed” -  Eu afirmo/aceno com minha cabeça “está bom”

Nee-schudden - Balançar a cabeça em sinal de negação

Ik schud nee met mijn hoofd, “het is niet goed” -  Eu afirmo/aceno com minha cabeça “não está bom”

GEZOND ZIJN EN ZIEK ZIJN

Estar saudável e estar doente

Ik ben gezond – Eu estou/sou saudável

Ik ben ziek – Eu estou/sou doente

“Estar” em português significa temporariedade (Eu estou doente), e “ser” intemporariedade (Eu sou doente). Em holandês, assim como no inglês não exite essa diferença.

Ik heb pijn – Eu tenho dor

1. Ik heb hoofdpijn – Eu tenho dor de cabeça (ou) Eu estou com dor de cabeça

2. Ik heb oorpijn – Eu tenho dor de ouvidos (ou) Eu estou com dor de ouvidos

3. Ik heb rugpijn – Eu tenho dor nas costas (ou) Eu estou com dor nas costas

4. Ik heb buikpijn of(or) Ik heb pijn in mijn rug – Eu tenho dor de barriga (ou) Eu estou com dor de barriga

5. Ik heb maagpijn (ou) Ik heb pijn in mijn maag – Eu tenho dor de/no estômago (ou) Eu estou com dor de/no estômago

6. Ik heb kiespijn – Eu tenho dor de dente (ou) Eu estou com dor de dente

7. Ik heb keelpijn – Eu tenho dor de garganta (ou) Eu estou com dor de garganta

8. Ik ben verkouden – Eu estou gripado/resfriado 

9. Ik heb (de) griep – Eu estou gripado (“griep” em holandês é mais forte do que “verkouden”)

10. Ik ben misselijk  - Eu tenho náuseas (ou) Eu estou com náuseas

11. Ik moet overgeven – Eu preciso vomitar (ou) Eu tenho que vomitar

12. Ik heb diarree – Eu tenho diarreia  (ou) Eu estou com diarreia             

Spieren  - músculos

13. Ik heb spierpijn – Eu tenho dores nos músculos (ou) Eu estou com dor nos músculos

Perceba-se que alguns adjetivos (as enfermidades) pediram o verbo “zijn”: (Ik ben verkouden) e outros pediram o verbo “hebben”: (Ik heb buikpijn). É errado trocar os verbos:  Ik heb verkouden.

Os sete primeiros exemplos foram acrescentados a palavra “pijn” junto a palavra que indica a parte do corpo onde se sente a dor, porém há outras formas também de se expressar :

O exemplo 2 pode também ser dito :

- Ik heb pijn in mijn oor     of(ou)    Ik heb last van mijn oor

O exemplo 3:

 - Ik heb pijn in mijn rug    of(ou) Ik heb last van mijn rug                … e assim por diante até o exemplo 7…
Mas atenção ao exemplo 1 – Pode-se dizer “Ik heb pijn in mijn hoofd”, mas não é certo dizer “Ik heb last van mijn hoofd”. Se assim for dito pode-se pensar que há um problema em sua cabeça, ou seja, que as faculdades mentais não estejam funcionando em ordem.

DIALOOG

A : Goedemorgen mevrouw Bos – Bom dia senhora Bos

B: Dag Dokter – Bom dia doutor

A: Wat kan ik voor u doen? –  Em que posso ajudá-la ? 

B : Ik heb zo’n pijn in mijn buik – Eu estou com muita dor na minha barriga

A: Hoe lang heeft u dat al? – Há quanto tempo a senhora está sentindo esta dor?

B: Al vier dagen – Já há quatro dias

A: Heeft u ook koorts? – A senhora tem febre também?

B: Ja, een beetje. 38.5 – Sim, um pouco. 38,5

A : Waar zit de pijn precies? Onde está doendo precisamente?

B: Hier, rechts onderaan

A: Doet het pijn als ik hier druk? – Sente dor quanto eu pressiono aqui?

B: Ja, dat doet vreselijk pijn – Sim, sinto uma dor horrível

A: Ik denk dat uw blindedarm ontstoken is – Eu acho que é o seu apêndice

B: O, moet ik dan geopereerd worden? Oh, eu preciso então ser operada?

A: Misschien wel. Ik geef u een verwijsbriefje voor de specialist. Talvez sim. Eu lhe darei uma carta de encaminhamento a  um especialista

U moet nu meteen naar de polikliniek gaan. A senhora deve ir imediatamente à policlínica

B : Ik ben bang voor een operatie. Eu estou com medo de que precise de uma operação

A: Nou, dat is tegenwoordig maar een hele kleine ingreep – Bem, atualmente isto é apenas uma pequena intervenção cirúrgica.

B: O, gelukkig! – Oh, felizmente  

A: U bent na 3 dagen weer thuis – A senhora estará em casa novamente depois de 3 dias

B: O, dat valt mee!

A: Hoe bent u verzekerd? Particulier of ziekenfonds? -  Qual é o seu plano/convênio ? Particular ou Ziekenfonds
B: Ziekenfonds
A : Hier is uw brief. Sterkte ermee – Aqui está sua carta. Desejo-lhe melhoras

B: Dank u wel. Toz ziens dokter. Muito obrigada. Até logo doutor

A : Dag mevrouw Bos. Tenha uma bom dia senhora Bos

Palavras que indicam intensidade :

… heel erg … 

… heel veel …

… vreselijk …

… zo’n …

… ontzettend …

…flink…

Ik heb hele erge pijn in mijn rug – Eu tenho muitissíma dor nas minhas costas

Ik heb heel veel pijn in mijn kies – Eu estou com muita dor no meu dente

Ik heb vreselijke keelpijn – Eu estou com uma terrível dor de garganta

Ik heb zo’n pijn in mijn hoofd – Eu estou com muita dor de cabeça

Ik heb ontzettende last van mijn darmen – Eu estou com muita dor no meu intestino

Opluchting - alívio:

Quando recebemos uma boa notícia, em português, o mais popular a ser dito é: “Graças a Deus”

Em holandês é mais comum : “O, gelukkig!”

(O), dat valt mee! – É uma expressão utilizada mais como se para dizer que algo é suportável, que está tudo bem apesar de algo não estar indo tão  bem como deveria… A expressão segue essa linha de sentido.

Wat vraagt de dokter ? O que o doutor pergunta?

De dokter vraagt: O doutor pergunta:

Wat zegt de patiënt? O que o paciente diz/responde?

De patiënt zegt : O paciente diz/responde :

Dokter:

Wat is er aan de hand? Qual é o problema?

Wat heeft u? O que o senhor/a senhora tem?

Wat scheelt er aan? (O significado dessa expressão é uma mistura das duas perguntas anteriores)

Patiënt:

Respostas possíveis do paciente para as perguntas acima:

Ik heb keelpijn  - Eu estou com dor de garganta

Mijn keel doet pijn – Minha garganta está doendo / Minha garganta dói 

Ik heb koorts – Eu tenho febre / Eu estou com febre

Waar heeft u last van?  O que o senhor/a senhora está sentindo?

Ik heb last van mijn keel – Eu estou com dor na minha garganta

Waar heeft u pijn?  Onde o senhor/a senhora sente dor?

In mijn keel – Na minha garganta

Hoelang heeft u pijn ? Há quanto tempo o senhor/a senhora sente dor/dores? (ou) Há quanto tempo o senhor/a senhora está sentindo dor/dores

Bijna een week – Há quase uma semana

Vijf dagen – cinco dias

Al een week – Já há uma semana

Heeft u veel pijn ? O senhor/a senhora sente muita dor? (ou) O senhor/a senhora está sentindo muita dor?

Ja. Ik heb erge pijn

Ja. Ik heb veel pijn

Ja. Ik heb erg veel pijn

Ja. Ik heb flinke pijn

Nee. Ik heb alleen een beetje pijn – Não, eu tenho/sinto só um pouquinho de dor

Nee. Ik heb geen pijn  - Não, eu não tenho/sinto (nenhuma) dor

Heeft u koorts? O senhor/ a senhora tem febre?

Ja. Ik heb koorts  – Sim, eu tenho febre

Ja. Ik heb een beetje koorts – Sim, eu tenho um pouco de febre

Nee. Ik heb geen koorts – Não, eu não estou com febre

Nee. Ik heb verhoging (“verhoging” significa que a temperatura está um pouco alta, portanto estará um pouco doente, um pouco resfriado. “Koorts” já significa febre mesmo, portanto se  estará muito doente: febre, dor de garganta, tossindo, espirrando… Nesse sentido também é que está a diferença entre “verkouden” e “griep”. Quem está com “griep” realmente se sente muito mal, e deve tomar cuidados especiais. “Verkouden” já não é tão forte… mas  quando se está “verkouden” e se tem “verhoging”, é porque  se está caminhando para a  “griep”).

Wanneer jij de dokter niet begrijpt, dan zeg jij: Quando você não entender o doutor, então você diz:

Ik begrijp u niet! Eu não entendo o senhor/a senhora

Ik begreep u niet! Eu não entendi o senhor/a senhora

Wat bedoelt u? O que o senhor/a senhora quer dizer?

Wat bedoelde u ? O que o senhor/a senhora quis dizer?

(Claro que estas expressões aqui colocadas podem ser utilizadas em outras ocasiões )

HET WEDERKEREND VOORNAAMWOORD EN HET PERSOONLIJK VOORNAAMWOORD

O Pronome (Oblíquo) Reflexivo e o Pronome Pessoal

Ik voel me niet lekker – Eu não me sinto bem

Hij voelt zich niet lekker – Ele não se sente bem

Wij voelen ons niet lekker – Nós não nos sentimos bem

Em relação a esse exemplo “Ik voel me niet lekker” – Os holandeses utilizam o adjetivo“lekker” para dizerem que não estão se sentindo muito bem. Poderia ser utilizado o adjetivo “fijn”, que também significa “bem”, porém, ao dizer “Ik voel me niet fijn” significará mais  que não estará se sentindo muito bem na questão emocional, psicológica, mental… e não na questão da saúde fisíca.

“Zich Voelen”- “sentir” – é um verbo reflexivo, ou seja, pede a presença de um pronome oblíquo, isso tanto na língua portuguesa, como na holandesa. Porém, há alguns verbos em holandês que são reflexivos, e em português não o são, e também há alguns verbos que em português são reflexivos e em holandês não o são, como por exemplo os verbos “verhuizen” – “mudar” e “zich verslapen” – “perder a hora”.  Veja os exemplos:

Ik ga verhuizen – Eu vou me mudar ( verbo reflexivo na língua portuguesa e na holandesa não)

Soms verslapen we ons. Algumas vezes nós perdemos a hora (verbo reflexivo na língua holandesa e na portuguesa não – a não ser que seja usado aqui o verbo “atrasar” que é reflexivo – “Algumas vezes nós nos atrasamos” – mas quando alguém dorme até tarde,  o certo é “perder a hora”, o  atraso será a conseqüência… se atrasará sim ao trabalho ou ao compromisso).

Zich voelen – se sentir  

	Pronome Pessoal
	Verbo
	Pronome reflexivo

	Singular

	Ik
	Voel  (Eu me sinto)
	Me

	Je/Jij
	Voelt  (você se sente)
	Je

	U
	Voelt  (o senhor/a senhora se sente
	Zich/u

	Hij
	Voelt   (ele se sente)
	Zich

	Ze/Zij
	Voelt   (ela se sente)
	Zich

	Plural

	We/Wij
	Voelen  (nós nos sentimos)
	Je

	Jullie
	Voelen   (vocês se sentem)
	Je

	U
	Voelt   (os senhores / as senhoras se sentem)
	Zich/u

	Ze/Zij
	Voelen    (eles, elas se sentem)
	zich


O verbo conjugado neste quadro “zich voelen” aparece dessa maneira no dicionário, para indicar que ele é um verbo reflexivo. Um bom dicionário mostrará sempre se um verbo é reflexivo. Estará junto ao verbo indicado “zich”, o que significa que no uso desse verbo deverá ser acrescentado o pronome oblíquo correspondente ao pronome pessoal.

Na tradução para o português das sentenças no quadro acima, o pronome oblíquo na língua portuguesa brasileira  vem sempre antes do verbo. Na língua holandesa vem sempre depois  do verbo. .

De plaats van het pronomen reflexivum      O lugar do pronome reflexivo

Numa oração normal o pronome reflexivo virá após o verbo:

Ik was me – Eu me lavo
De kinderen haasten zich niet – As crianças não se apressam
Jij kleedt je aan – Você se veste
Numa oração inversiva (oração inversiva é quando a oração não começa pelo sujeito), o pronome reflexivo virá após o sujeito  (isso acontece também numa oração interrogativa):

Gisteren voelde ik mij niet lekker. Ontem eu não me senti bem

Voel je je beter ? Você se sente melhor?

Voelt u zich beter ? O senhor/a senhora se sente melhor?

Vandaag moet ik mij  scheren – Hoje eu preciso me barbear

Ga je je vandaag scheren? Você vai se barbear hoje?

Bij de dokter – No médico

De dokter onderzoekt de patiënt – O doutor examina o paciente

De dokter zegt: “kleedt u zich maar uit” – O doutor diz: “dispa-se” (Nesse caso o pronome oblíquo “se” veio depois do verbo, porque conforme uma regrinha da língua portuguesa, não respeitada, não se inicia uma frase com um pronome oblíquo)

De patiënt moet zich uitkleden – O paciente deve se despir

Ik kleed me uit – Eu me dispo

U kleedt zich uit – O senhor/a senhora se despe

Jij kleedt je uit – Você se despe

Hij kleedt zich uit – Ele se despe

De dokter zegt: “kleedt u zich maar aan” – O doutor diz: “vista-se”

Ik kleed me aan – Eu me visto

U kleedt zich aan – O senhor/a senhora se veste

Jij kleedt je aan – Você se veste

Hij kleedt zich aan – Ele se veste

Bezittelijk voornaamwoord – Pronome Possessivo (vide exemplos no thema 2 les 4 e quadro no thema 3 les 1)
De dokter zegt: “doe uw mond open” of(ou) “Doe je mond open”– O doutor diz: “abra a sua boca” 

“doe uw/je mond open” é uma maneira mais formal, mais elegante de se pedir, usando o verbo “doen”. Poderia se também apenas dizer “open uw mond”, “open je mond”.

Ik doe mijn mond open – Eu abro a minha boca

Jij doet je mond open – Você abre a sua boca

Hij doet zijn mond open – Ele abre a boca dele
Zij doet haar mond open – Ela abre a boca dela
Wij doen onze mond open – Nós abrimos a nossa boca

A palavra “je” possui três significados -  funciona tanto como pronome oblíquo do verbo reflexivo “se”;  Como o pronome pessoal informal “você”; Como pronome possessivo “seu, sua”. É necessário saber diferenciá-lo numa frase.

No exemplo acima “Doe je mond open”, o “je” funciona como pronome possessivo.

Veja outro exemplo:

Voel je je niet lekker? Você não se sente bem? O primeiro “je” é o sujeito “você”, enquanto que o segundo é o pronome obíquo que pertence ao verbo “se”.

Veja o mesmo exemplo escrito de maneira formal :

Voelt u zich niet lekker ? O senhor/a senhora não se sente bem?

Neste thema foi muito utilizado a palavra “doutor” para a tradução “dokter”, que também pode ser traduzida por “arts”,   mas na língua portuguesa se usa muito também, neste sentido, a palavra “médico”. Em holandês “doutor” e “arts”,  podem se referirem tanto ao gênero masculino como ao feminino. Em português isso não acontece: “doutor, médico” para homem ; “Doutora, médica” para mulher.

